Delivery Note

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Barnbeurener Strae 13 86956 Schongau Germany
Ship-to: 198414

Jr,
HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH

Bernbeurener StraRe 13 86256 Schongau Germany
www . hoerbiger.com

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

70026 Madugno G 54 B
Italy Sales order no: 20176008
Customer PO no.; 550004628501
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 2566 3724
=y [ L, E‘ .I: I nb i -
KUEHNE+NAGEL s Emall e menuclebrenau @hosrtiger.com
ACCETTAZIONE MERCE Gross weight: 480,441 KG
Quantita dichiarata: l’680 No. of packages: 2
Quantit effettiva; Supplier Code.: © 91000644
Tipo Imballaggio:
Quantita imballi: :
Confonsita alle schede d'im\allu: 5 ol jgogl-‘(j
Datd contrd|lo
Firm ?/\'\ %’ 50\%?“
ag;\?r‘ s
-~ 2 m"
@;‘&Eﬁ 4(3‘3-—
Forwarder: 215754 Erb Transporte GmbH ‘&\3@(’@\ ‘“‘“\‘ %"&l\" .
Ringstr. 40 82223 Eichenau Germany \I\'a 1.1 \l\‘\ Y o o
f:."r;. ,k‘_' {\'li,\
Incoterms: EXW SCHONGAU l%_,%% Y [n v, OO0 G
. . b e
Mode of shipment: Truck peel \)Q\}’&
Unloading Point: 14248 LD
e Y$ L3059 \,et\"“
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10  1012-05654-00 SLEEVE 101.75 0,072 G 1.680PC
Cust. mat. no.: M01329288
Batch: 0020648253 1.008 PC
Batch: 0020648254 672 PC
Country of origin: DE
Commodity code: 87084089
900003 8000-2024-00 TBA-520880 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 99
900004 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD} 1200X800X140 2PC
Customer Mat. no.: TBA-520857
Country of origin: 99
Commodity code: 84149000
900005 8000-2025-00 Inlett DCT300 80 PC

Management: DIpl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dr-lng. Ansgar Damm
Reglstered Offise: Schongau, District Court Munich, Commercial reglster no.: HRB 113502

VAT Identification no.: CEB12063283,/ Tax no.t 119/116/60277

Deutscha Bank MOnchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

o

HOERBIGER

30646340

Item Part no. Pescription

Net Weight Qty. Unit

Customer Mat. no.: TBA-501668
Country of origin: 99

900006 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-5620892
Country of origin: 29

2PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html}.

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thamas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial segister no.: HRB 113502

VAT Identification no.: DE8 12063283,/ Tax no.: 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN;: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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WaHina-Hoerblger-Sir. 5
86288 Schongmu

2 Odblorca {(nazwisko lub nazwa, adres, kraj

Empfangor (Nama, Anschrift, Land) DH PH‘ j’ £~
y : \a,g WV 3] .0
o *

Censignee {name, addrass, country)
Frisra " L

1

VID 2lon O

MIEDZYNARQDOWY SAMOCHODOWY LIST, PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTERIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE . Nr

i} 6z padiega post leniom } il 0 umowie migdzy
drogewego towardw (CMR) bez wzglgdu na jakakolwiek przeciwng klauzule
Diese Herfrderung untatiegt irotz alner gegon “This camiage ks subject notwithstanding any
isiligen Abmachung den Bastmmungen das clause to the contrary, to the Cenvention on
Oberink Gbar den Beférd trag the Contract for tha Intemational Carlage of
Im Internationaten Strassangliasverkehr (CMR) goods by mad (CMR) .

o
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2 Mis|sce przoznaczenia (miejscowosd, kral) \5.,} ~—
Placo o Goivry of e gocd Gioce ouris) IS RN
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PrzewoZnik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
186 Fracifiihrer (Nama, Anschn®, Land)
Carrier [nams, addross, country)

£LEFRASY

. naf, Poland
Eoﬁ BEJ':M arwisko lub AT ?822%455 Boﬁ,n Ig%G(()}N 3.83515.259
17 Nag?ogm Fra%gr?nhmrsman"l\a,r:nz::{ﬁ!t. MQ 4 830 37 B1, www.h2logistics.ed

Successive Earriers (name, address, country)

H2 LOGISTICS Sp. 2 0.0
ul. Glogoviska 260 A3
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Martina-Hoerblger-Str. &
86856 Schongay

5 Zakjczone dekumenty

By

[]

18 1 uwagl p:
Vorpehalteund Bamerktngen der Frachtfihrer
Canier's raxervalions and observations

PRZEWOZNIK NIE PONOSI ODPO\MEDZIALN.OSCI ZA RZECZYWISTA ZAWARTOSE OPAKOWAN, JAKOSE
[ STAN ZAPAKOWANYCH WYROBOW ORAZ RZECZYWISTA WAGE LADUNKU. CARRIER IS NOT RESPONSIBLE
FOR THE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GOODS AND REAL L.OAD WEIGHT,

Dia mit fait gadruckan Linlen elngerhmnten Rubriken milssen von FrachtiChrer ausgefiilt werden.
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EEE Bocuments attached
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£3s
2 ¥ Cechy | numery liodd sztuk Spossh opakowania Rodza] towaru Nr statystyczny V¥aga brutto w kg Objglodéwm®
= e Kennzoichen und Nemmen 7 Anzaht der Packstlicke 8 A der Verpackung g Bezelchung des Gutes 10 Statistkoummer 11 Bruttogewicht in kg 12 Umfang m*
_5. % Marks and Nos Numbarof packages Mathod of packing Natura of goods Statisteal number Gross weight in kg Volume inm'
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E Itasa Lizha Litera
-gg e Klasss Zer Buchstaba {ADR")
b Class Numbar Letter
Inatrukele nadawcy :
1 13 Anwalsungen des Absendars 19 S?s?n'},meﬂf,:,f,’b‘;’ﬂﬂgm
\T Senders Instructions Spacial agresmants
-—
4
=27
_§§ g 20 palet/ Palotlan:/ allel sender Cdbiorca paleUPaletien-EmpfingerPallet receivar
£ g ]
gt
i E§ Redzaj/ArtiType m QE Salde RodzalfAr/Type QE %E Saldo
§2
X
23 Euro-Palatla Eurc-Palatta
£5s
-
£2¢
§§ él P £t Glttarbox-Paletis Gitterbox-Palatie
828 14 frachizablungsanwalsungen
Instructions as to payment for caniaga Potwiardzanle od odblorcy Potwlerdzenla Kiorowcy/Dala
Beslifigung des Empfanga Bestéligung des Fahrers/Datum
Przewoine zaptacone / frei / Camiage pald Confimation from the reciplent Cenfirmation of the driver/Date
Przewoéna nleoplacone f Unfrel / Camiage forward
24 Wystawionow dnla (,} 15 Zoplala / Rilckerstattung / Cash on delivery
2
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drukarnla_partner@interiaen | tel. 663 281 915

\®DRUKARNIA

22 ‘!‘ntriebstechnik H‘ZEEE[EEE

§{OERBIGER Antriabstechnik GmbH
Werk 2

Marlina-Hoerblger-Str. &

$6956 Schongau

¥

Podpls | stampal nadawey S?j{ B ”’{{;‘/

Unterschmit und Stampal Absendars »
Sigrature and stamp of the sender

.~y Godzina wjazdu do zaladunku
Am Elngang zum Laden
At the entrance to the loading

H2 LOGISTIGS

Podpis | stempel przewoZn
Unterschrift und Stempel des Frachifihre
. Slgnature and stamp of the carrier

Godzina zatadowani¥ kel
Zelt dfe Ware zu Laden
Time to load tho goods
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merschrift und Stempel des Empfangers
Signature and etamp of the conignee:
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